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Pesiome. B cTarbe paccMarpuBaloTcs 1Ba repeBojia Ha pycckuii si3bik pomaHa Teppu [Ipatyerra “Monstrous

Regiment”. B otinuune ot paboT, 3aTparnBaIX BOIMPOCH! aAeKBATHOCTU NIEPEeBO/Ia, B TAHHOM UCCIIEIOBAHUN

npejaraeTcsi NoAOUTH K MEePEBOIY C TOUKU 3pEHUST PELETLIMU: TPOCIeXMBAIOTCs TpaHChOPMALIMU, ITPOUC-
XONS1IKe MPU MEPESIOKEHUU POMaHa C aHIJIMICKOro Ha pyCCKUIA, BBISIBJISIIOTCS oTiMuus pycckoro [IpaTyerTta

oT opurrnHasia. CpaBHUTEIbHbII aHAIU3 COCPEAOTOUYEH Ha CIyvasix MepeKOnUPOBaHUSI MHTEPTEKCTYa bHbIX

BKJIFOUEHU A, KOTOPBIE SIBJISIIOTCSI HEOTHEMJIEMOI YacThIO BCeX MPOU3BEICHU I OpuTaHcKoro rucaresist. CpaB-
HUTEJIbHBIN aHAJIM3 TIEPEeBOIOB MTOKA3bIBAET, UTO M3 TIEPEBO/IA YXOIAUT BCE HEPEJIeBAHTHOE JJIs TPUHUMAIOILEH

KYJIBTYPBI: TPOHU3BIBAIOIIIAS BECh TEKCT OpUTHHAJIA HACMEIIJIMBOCTh TOHA U caMa KOHIIEHTPUPOBAHHOCTh KO-
MUYECKOIi CTUXUU, SIBJISTIOIIECS BIpaXKEHUEM aHTJIMHCKOTO UyBCTBA IOMOPA; MPELEeIeHTHbIE TEKCThI, KOTOPhIE

He SIBJISIFOTCSI TAKOBBIMM JIJISI IPUHMMAIOIIEH KYJIbTYPhl. DTU IIepeBoaYeCK1e “MOTepu” IPUBOISIT K UCUE3HOBE-
HUIO B PYCCKOM BapyaHTe JOMOJHUTEbHBIX U3MepeHU it poMaHa [Ipartyerta, KOTOphIi, Kak BCAKHUI MOCTMOEP-
HUCTCKMI1 TEKCT, OMHOBPEMEHHO OPMEHTUPOBAH Ha BCE CJIOM — OT MHTEJIIEKTYaJIbHOTO IO MAaCCOBOTO YUTATEIS.
B 10 xe BpeMsi B iepeBojie COXpaHeH BaXKHbI 1151 Tpo3bl [IpaTyerTa acnekT, CBSI3aHHbBIN ¢ TapOAMPOBaHUEM

TPaJUIIMOHHBIX TTEPCOHAXEN U 11a0JOHHBIX XOIOB, XapaKTEPHBIX 151 JIMTEPaTyphl kaHpa haHTe3n. UmeHHO

9TOT aCMeKT, BKYIe C HETPUBUAIbHBIM PAa3BUTUEM CIOXKETA U MOCTOSIHHON UTPOIA C OKUIAHUSIMU YU TATeNeH,
MPUHEC MUCATEII0 LIMPOKYIO MOIMYISIPHOCTh Y POCCUICKUX MMOYMTaTe el (haIHTE3UITHOrO >KaHpa.

KuioueBsie caoBa: I[IpaTueTTt, mepeBomd, MpeleaeHTHBIM TEKCT, MUHTePTEKCTYyaabHOCTDb, “MOHCTpSIUMA
B3Bon”, “IlexoTHas Ganmazna”.
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Abstract. The article examines two Russian translations of Terry Pratchett’s novel “Monstrous Regiment”.
Unlike works that deal with the adequacy of translation, this study proposes the approach to translation
from the point of view of reception: the transformations occurring during the translation of the novel from
English into Russian and the differences between Russian Pratchett and the original. The comparative
analysis focuses on cases of transcoding of intertextual inclusions, which are an integral part of all the works
of the British writer. This comparative analysis of the translations shows that everything irrelevant for the
host culture leaves the translation: the mocking tone that permeates the entire text of the original and the
very concentration of the comic element, which is an expression of the English sense of humour; precedent
texts unknown for the host culture. These “losses” lead in translations to the disappearance of the additional
dimensions of Pratchett’s novel, which, like any postmodern text, is simultaneously focused on all layers —
from the intellectual to the general reader. At the same time, the translation retains an important aspect for
Pratchett’s prose, associated with parodying traditional characters and hackneyed plots of fantasy literature.
It is the aspect, coupled with the non-trivial development of the plot and the constant play with readers’
expectations, that has brought the writer popularity among Russian fans of the fantasy genre.
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Teppu Ilpatuert (1948—2015) — OpuTaHCKUi TTU-
caresib, CHUCKABIINIf MUPOBYIO U3BECTHOCTH OJIaT0-
Iapst UKy poMaHoB o “Ilmockom mupe”. Bee ero
poOMaHBI HalMcaHbl B XaHpe (IHTE3U, KOTOPBIH,
OTIOYKOBABIINCH OT (paHTACTUUECKOTO KaHpa, Ie-
pexun B 60—70-¢ rr. XX B. HacTOSIIIUII OyM B aH-
TJIOSI3BITHOM IMTEpaType W K HACTOSIIIIEMY MOMEHTY
TTOJTYYMJT I POKOE PaCIIpOCTpaHEHNE BO BCEM MUpeE.
BpeMst cTpeMuUTeBbHOTO pacipocTpaHeHU S (DIHTE3N
COBITAJIO C 3MMOXOU TTOCTMOAEPHUCTCKON UYBCTBU-
TeJIBHOCTH, ITOTOMY OOJBITUHCTBO pabOT, CO3MaH-
HBIX B 9TOM XaHpe, OTIMYAlOT TaK1e XapaKTepHBIe
IUTST TIOCTMOAEPHUCTCKOM IMTEpaTyphl YePTHI, KaK
BCETpOHUKAIOIIass UPOHU S, UTpa ¢ YUTATeJIeM U MH-
TepTeKcTyaJdbHOCTh. B poMmanax [IpaTuerTa Bece TTe-
peYnciIeHHbIe 0COOEHHOCTH TIPOSBUINCH OCOOEHHO
spko. [ToHATHO, YTO I TTIepeBOAUYMKA €r0 TBOPYE-
CTBO MPEICTABIISIECT CEPbE3HYIO CIOKHOCTD.

C10XHOCTh 3Ta MHOTOypOBHeBasi. B ocHoBe xymo-
KecTBeHHOTO Mupa IIpaTyerTa JIEXKUT NapoaAM it HbII
anemeHT. Lluki pomanoB o “Ilnockom Mmupe” ObLI 3a-
JyMaH KakK Mapojus Ha pacTUPa K MpOBaAaHHBIE K MO-
MEHTY €ro cOo3laHus anuroHamMu ToJaKHeHa XOmbl
¢daHTe3uitHOi nutepaTypsl. [laponuitHas ycTaHOB-
Ka cTaJjia KJII4YeBOH TOMUHAHTON XyI0XECTBEHHOTO
MHUpa LIMKJIa U HE OTPaHUYUIIACh XKaHPOM (hIHTE3U:
NapoarMiiHOMY MEePEeOoCMBbICIEHHUIO TOABEPraloTcs
IIMPOKO Y MAJIOU3BECTHBIE KJIACCUUECKUE MPOU3BE-
JNIeHU s, MaTepUaJibl MacCMeIra U camMa aHIJIMicKas
JNEUCTBUTEBHOCTb.

MN3BECTUA JIMTEPATY PbI n

PAH. CEPUA

ITapoauitHas yctaHoBKa MoOyxXaaeT aBTopa 00-
pallaThbCcsl K XOpOIIO 3HAKOMBIM aHTJIOSA3bIYHOMY,
U IpexJe BCero OpuTaHCKOMY, YMTATENI0 TEKCTaM
(B IIMPOKOM CEMUOTUYECKOM CMBICJIE 9TOr0 CJI0Ba)
KaK IMPOIILIBIX 310X, TaK 1 COBPEMEHHOCTH, a TaKXkKe
K s13b1KOBOI urpe. B atom cmrbicie Teppu Ilparuet-
Ta MOXHO CpaBHUTH ¢ JIptoncoM Kappoiiaom, ubs
“Anuca B CTpaHe uyaec” siBJsIeTCS KOMUJIKOM nmapo-
JUIHO MEePEeOCMBICEHHBIX MPeLeAeHTHBIX (heHOMe-
HOB OpUTAaHCKOM KYJAbTYpPbl BUKTOpHAHCKON 2MOXU.
Poman Kappoiia Toxke cuutaeTcs cepbe3HbIM “BbI-
30BOM” IJI51 IEPEBOAUYMKOB.

Ponnut IlpatyerTa ¢ KapposjgoM U oTHOIIEHHUE
K sa3b1Ky. MU.A. CrolisipoBa B CBOEil muccepTalluu,
MOCBSIIIEHHOM MpobjeMe IepeBoga KOMUYECKOTO
B iuTepaType (h3HTE3U, MPUBOJIUT MepeUYeHb SI3bIKO-
BBIX TPUEMOB CO3IaHUSI KOMUUECKOTO B TBOPYECTBE
ITpaTtyeTrTa. Cpeny HUX OKa3bIBalOTCS: OOBIIPhIBAHUE
MOJUCEMUHN, OMOHUMUU, TTAPOHUMOB, OMO(POHOB,
00IIeyTOTPeOUTENbHBIX BbIpaXkeHU I, (ppa3eosiorus-
MOB; CO3JaHME aBTOPCKUX HEOJIOTU3MOB; UCIIOIb30-
BaHMeE HEOXUJaHHbBIX MeTadop, CpaBHEHU i, HECTaAH-
JapTHOI coueTaeMOCTH, MapaaoKca U OKCIOMOPOHA;
OOBbITpbIBaHUE OYKBaJbHOTO U 0OPa3HOro 3HAUYCHMU S,
WMCITOJIb30BaHU S MPUEMOB “odeloBeYMBaHusd”’, 00-
MaHYTOTrO OXUIaHUSI, HApylIeHW S 3aKOHOB JIOTUKU
[1, c. 16—17].

CKJIOHHOCTb K SI3bIKOBOM MUI'pe HE CBOMCTBEHHA
PYCCKOMY CO3HAaHMIO B TaKOI CTENeHU, B KaKOi OHa
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XapakTepHa IJIsI aHTJIMMCKOTO KYJBTYPHOI'0 MHpa,
IJie OHA SIBJISIETCS YacThlO HAILIMOHAJIILHOTO CaMOCO-
3HAHUS U BOCIPUHUMAETCSI KaK eCTeCTBEHHas Ghop-
Ma 00pa3HOTro MBIIIJICHUSI. AHTJUICKUE OeTH MpHU-
y4aloTcd K UTPOBOMY OTHOIIEHUIO K SI3BIKY C MOJIOABIX
HOrTel (Tpaauuus “nonse poetry”, TMUMEepUKHU, OeT-
CKMe KHUXKH, OCHOBaHHBIC HAa UTpe CcJI0B (“punning
books for kids”)). H.M. JlemypoBa, 4eii mepeBo cKa-
30K 00 Anuce cuuTaeTcsl 00pa3oBBEIM, OTMETHIIA,
YTO MIEPEBOAYUKY B OTOM cliyuae “TIpUXOIUTCS UMETh
JIEJIO C TPYIHOCTSIMU IBOSIKOTO POAa: IMTEPaTypPHBI-
MU U, TIOXaJyi, B elle 00JbIIel CTeNeH!, ICUX0JI0-
TMYECKUMU, — MO0 OH BO MHOTOM JIMIIIEH BHYTPEH-
HEro OpMeHTHpa Ha pPOIHOSI3bIYHbBIE 00pa3lbl; Y HErO
HET MOJJIMHHOM OMOpPBl HU B COOCTBEHHOM MPAaKTUKE,
HU B IIpaKTUKe cBoeil aynuTopuun” [2, c. 333].

A3piKoBas urpa sIBJAsS€TCd HEOTHEMJIEMOW ya-
CTbhIO aHTJIMICKOrO IOMOpa, KOTOPbIi MPUHSITO CUU-
TaTh TPYAHO “DKCIOPTUPYEMBIM” B APYTUE KYJIb-
TYypbl. DTOT TUTI IOMOpPA CTPOUTCS HA OCTPOYMUHU,
OCTPOCJIOBUU, UDOHU U, CAMOUPOHUU U 3HAMEHHUTOM
¢eHomeHe “understatement”, HalleJIeHHOM Ha UPOHU-
YeCcKyIo “HeWlTpaiu3alunio” U3JIUIIHEN cepbe3HOCTH
u tapoca. ['1aBHOI XXe 0COOEHHOCTHIO aHTTIUMCKOTIO
oMopa 6putaHckuii aTHorpad Keiit @okc Ha3bIBa-
€T TO, UTO OH SIBJISIETCSl BCETTPOHUKAIOIIEN CTUXUECH,
Ha KOTOPO¥ B aHTJIMICKOM KYyJIBTYPHOM MUPE CTPO-
UTCs A106ass KomMyHukanus [3, p. 61]. [TockolbKy
B ciydae ¢ [IpaTueTToM peub UAET O CTUJIEBOM 10-
MWHaHTEe, MOHSITHO, YTO Mepeaaya 3TOM CTOPOHBI
€ro MPOM3BEACHUM CTAHOBUTCS CEPbEe3HBIM BHI30BOM
W IJ151 IepEeBOAUYUKOB, U IJIs1 yMTaTesiei, Ybsd MEH-
TaJbHOCTb ChOPMUPOBAHA NPYTOil HALlMOHAJIBHOM
Tpaguuueii. HeooxoguMocThs “npo4yBCTBOBATL U
nepeaaTh 3Ty CTUXUIO CTAHOBUTCS AJIsI IepeBOAYMKA
IIparyeTTa Ha PYCCKMIi1 SI3bIK 3aJaueii MOBBIILICHHOMN
CJIOKHOCTHU, 0e3 peleHUs] KOTOPOii, OTHAKO, HEBO3-
MOXHO COXPaHUTB AyX OPUTMHAJIA.

B 1o :xe Bpems B TBopuecTBe [IpaTueTTa MOXHO
BCTPETUTh U UHTENJICKTYalbHbIC aJIl0O3UU, KOTO-
pBle OKa3bIBAIOTCS TEPMETUUYHBIMU HE TOJBKO IS
MpeacTaBUTeNei MHBIX JUHTBOKYJBTYDP, HO U JJISI
OOJIBIIIMHCTBA €ro COOTEYeCTBEHHUKOB. Takoro poaa
aJJI03UU He BCeraa pa3juyuMbl C IEPBOTO MPOYTEe-
HUS U COCTaBISIOT u3MepeHue poMaHoB [Ipatuer-
Ta, MOJACKa3bIBaloIllee aHAJOTHUIO C JKOMCOBCKUM
“YnuccoMm”. AHaIorms He Takasg HeOXMIaHHas, KaK
MOXeT TMoKa3aThCsl Ha MepBblil B3ras . [lepeBoguunk
Hxoiica Ha pycckuii s13biKk C.C. XopyXuii oTMe4aer,
YTO MUcaTessl “Bcerma yAUBIISIIO, YTO TaK MaJio 00-
palllaloT BHUMaHMs Ha AyX KOMU3Ma B €ro KHUrax”
[4, c. 501].

IMocT™MomepHUCTCKMIA XapakTep mpo3sl [IpaTuer-
Ta, KOHEYHO, YPAaBHOBEIINBAET JUTAPHBINA TJIACT
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HETPUBUAJTBHOCTHIO aBAaHTIOPHOIO CIOXETa U YB-
JIEKATEJIbHOCTBHIO OTIUCAHUI YCTPOIMCTBA MapOaUii-
HO-(OHTE3UIHOrO Mupa', OIHAKO B IOJHOI Mepe
UTHOPHUPOBATh MHTEJJIEKTYallbHbIE aJlIO3UU ITPU
nepeBoae — 3HAYUT CHUMATh TOJIBKO ITOBEPXHOCT-
HBIN I1J1aCT NPOU3BENCHU I aHTJIMIUCKOTO MTUCaTEsl.

YuuteiBas nepeyucieHHble OCOOEHHOCTHU MPO-
3bl [IpaTyeTTa, HEYAUBUTEIBHO, YTO IO BOMNPO-
caM, CBSI3aHHBIM C TEPEBOJOM €ro MpoOu3BeAeHU
Ha pyCCKUI SI3bIK, YK€ HAlMCAaHO TOCTATOYHO MHO-
ro pa6ot. B.B. MomikoBuyY uccienyeT nepeBogyecKme
OLIMOKM U OTKJIOHEHUS OT aJeKBaTHOTO U SKBUBa-
JIEHTHOTO IepeBoia B PYCCKUX BEpPCUSIX POMAHOB
IIpatuerra [7]. U.A. CTonsgpoBa usydaeTt npueMbl
CO3JIaHUSI KOMUUYECKOro 3(¢eKTa Ha JIEKCUIECKOM,
(bpazeosiornueckoM, CMUHTAKCUYECKOM U TUIIEPTEK-
cTtoBoM ypoBHX [1]. M.B. Bepounkas, A.A. I'yceBa
n M.B. UrHaToBUY pa30bupaloT ciaydyau KyJabTyp-
HO-CITEM(PUUYHBIX MHTEPTEKCTYaJbHBIX BKJIIOYE-
Huii [8]; [9]. E.I. BockpeceHcKasi MOCBsIIIaeT CBOU
HUCCIeIOBAaHUS U3YYEHUIO CITOCOOOB MepeBoaa Mmpe-
LIEIeHTHBIX UMEH B poMaHax [IpaTtueTTa Kak oTAe/Ib-
HoI1 nepeBomueckoii 3agade [10]. [IpakTndecku Bce
nepevyrcaeHHble paboThl MOJAYMHEHBI ITparMaTuye-
CKOI1 LIeJIn — BBISIBUTH B ITpou3sBeneHusix [IpaTuerra
TPYAHOCTH JJIsI epeBoa, KiaaccuUuiiupoBaTh UX U
MPEeATOXUTD MOAXOAbI JAJISI UX PEIIECHUSI.

B HacTos111e#i cTaThbe aBTOPbHI CTaBSIT NPUHILIUITU-
aJbHO MHYIO 3aJlauy: NpocjieluB TpaHchOopMalluH,
KOTOPbIE TIPOUCXOISIT MPU MEPEBO/Ie TPOU3BENCHU I
ITpaTueTTa Ha pycCcKuii SI3bIK, TOKa3aTh, KAKUM OKa-
3pIBaeTcs “pycckuii [IpaTtueTt” B cpaBHEHUHU C €TO
AHMIMHACKUM OPUTUHAJIOM; UTO OH YTPAuuBAaeT, a YTO
IMproOpeTaeT, U KaK 3TO CBSI3aHO C 0COOEHHOCTIMU
NPUHUMAIOLIEHA 1 TTepeaaroleii KyJabTyphl.

IlepeBonuuk, padoTasi Ha MOTPaHUYbE IBYX KYJb-
TYp, Kaxaas U3 KOTOpPbIX 00J1afaeT coOOCTBEHHOM
Tpaguiyei 1 GyHKIIMOHUPYET B CBOEH peaibHOCTH,
BBIMOJIHSIET OMHOBPEMEHHO J1BE POJIM: YUTATENs U
aBTOpa HOBOro Tekcra. OH “nepekogupyeT”’ nepBO-
UCTOYHUK CPEICTBAMU APYTroOro sI3blka, MaTepual
KOTOPOTro He COAEPXKUT aOCOMIOTHBIX 9KBUBAaJICHTOB
sI3bIKY opurnHazia. Kpome Toro, nepeBoaHO TEKCT,
BXOAS B 1I€JIEBYIO KYJIBTYpY, YTOOBI OBITH YCIEII-
HBIM, JOJI)KEH COOTBETCTBOBATh TOPU3OHTY OXKU-
JaHWi 9uTaTesis, BOCHUTAHHOIO B IyXe TpaauIINu
MpUHUMAIONIEH KYJIBTYPBl M XapaKTepHOM I Hee
peasbHOCTU. OUEeBUIHO, YTO “BXOASI” B UHYIO KYJIb-
TYpY OpUTHHa HEU30eXHO OyaeT npeTepreBaTh Ccy-
IeCTBEHHBIe TpaHC(hOPMAIINK, KOTOPHIE BHI3BaAHBI

"' CaMm xaHp P3HTE3U paccMaTPUBAETCH UCCIEN0BATENIMU KaK
JKaHp, COYETAIOIMi MPU3HAKU MAaCCOBOM U DJIMTAPHON JTUTEpa-
TypHI [5]; [6].
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Ccpa3y HECKOJIbKMMU (DaKTOpaMM KakK sI3bBIKOBOTO, TakK
1 KYJIBTYPHOTO XapakTepa.

B kauecTBe MaTepuaa A5l aHaau3a BbIOpaH po-
MmaH “Monstrous Regiment”, nanucanusiii Ilpat-
yerToM B 2003 rogy, u ABa ero nepeBona Ha pyCCKUIA

o 99

SI3BIK, JTIIOOMTENbCKUN U “opulinalIbHbII”.

[lepBbIii IepeBOa pomMaHa OblJ ONMyOJUMKOBAH
B 2006 Tony moyib30BaTeNieM MOJ HUKOM AIUTU
Ha oTeyecTBeHHOM ¢opyMe pratchett.org, mocss-
IIEHHOM TBOPUYECTBY aHTuiickoro nucatens. [To3xe
9THUM TOJIb30BaTeIeM ObLJI BHITIOJTHEH TaKXe MepeBo/
pomaHoB “Night Watch” (Hounas Crpaxa) u “Good
Omens” (doOpsie npea3zHaMmeHoBaHus). Kak 3To
OOBIYHO MPOUCXOAUT B CETEBOI cpele, B Ipolecce
rnepeBoja Ipyrue Mojb30BaTeIn MTOMOrajau NepeBoi-
YUKY C PelaKTYpOil U MepeBOAOM OTAEJbHBIX (hpas.

ABTopom BTOoporo nepeBona crayia B.C. Cepreena,
KaHIuaaT (pUI0JOrMuYecKuX HayK, CTaplIuidi Hay4d-
Hblit coTpynHuk UMJIN um. A.M. T'oppkoro PAH,
CHEMAJINCT IO CPEIHEBEKOBBIM aHIIMUCKUM OaJ-
nagaM. PomaH Obl1 onyO0JIMKOBaH M30aTEIbCTBOM
“Okcmo” B 2013 roay non penakuueit M. HazapeHnko
U cTaj nAebloTOM JJIsl aBTOpa B KauyecTBe MEpPeBOJI-
yuka Teppu Ilpatuerta. Briocneacrsuu B.C. Cep-
reesa aJaliTUpPOBaJia Ha pyCCKUI SI3bIK TPU pOMaHa
o ITnockom mupe: “Thud!” (Imsaxk!, 2013), “Snuff”
(Heno tabak, 2014), “Unseen Academicals” (He3pu-
Mble akageMuku, 2014), a TakxKe IIepBbIC ABa pOMaHa
un3 uukia “beckoneunas 3emasa”: “The Long Earth”
(beckoneunas 3emus, 2013), “The Long War” (bec-
KOHeuHas BoiiHa, 2015).

OCHOBHBIM CBOWMCTBOM poMmaHa “Monstrous
Regiment” (kak u npyrux rnpouseaeHuii [Ipatuerra)
SIBJISIETCSI MHOTOOOpa3ue ero cBs3eil ¢ mMpoToTeKCTa-
MU, 0€3 y3HaBaHUSI KOTOPBIX NTPOU3BEICHUE YTPauU-
BaeT cBoUl mapoauiiHbiit nyx. [ToHsaTHEe “ITPOTOTEKCT”
Leablii psa uccienonareneit [8]; [11]; [12] cBs3biBalOT
¢ ¢peHoMeHoM npereaeHTHOCTH. Ilon rpeleneH THBIM
tekctoMm HO.H. Kapaysnos, BriepBbie 3TO SIBJIEHUE OITH-
CaBIIWM, IIpeajiaraeT MOHUMAaTh TeKCTHI, “1) 3HAYM-
MBI€ IIJIST I3BIKOBOM JIMUHOCTH B MTO3HABATEIBHOM N
9MOIIMOHAJLHOM OTHOIIEHU X, 2) UMEIOIIe CBePX-
JIMYHOCTHBIN XapakTep, TO €CTh XOPOIIO U3BECTHHIE
LIMPOKOMY OKPYKEHU IO JaHHOU TMYHOCTH, BKIJIIOYAS
ee TIpeaIIeCTBeHHUKOB M COBPEMEHHMKOB, 3) 0Opa-
IIeHUEe K KOTOPbIM BO30OHOBJISIETCSI HEOIHOKPATHO
B IMCKYpCe JaHHOM A3bIKOBOi TnyHocTu” [13, ¢. 216].

PazBuBas unen F0.H. Kapaynosa, /I.b. I'ynkos u
M.A. BopoHII0Ba OTMEYAIOT, YTO BCAKUIA IIPELIEICHT-
HBIT (hDeHOMEH MMeeT CBOI ypOBEHb IpeleaeHTHO-
CTU, OOYCJIOBJIEHHBbI YaCTOTOM ane/UISLIUU K HEMY.
YueHnble mpeaiaraloT pasnesisiTh NpeleacHTHDIe
¢eHOMEHBI Ha COLIMYMHO-TIpeLeeHTHbIE TEKCThI
MN3BECTUA PAH. CEPUA
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(M3BECTHBIE B OIpeneIeHHOM coluyMe (Impodeccruo-
HaJIbHOM, PEJIMTMO3HOM M IIp.)); HAllMOHAJIbHO-TIpPE-
LIEJEHTHbIE TEKCThl (M3BECTHBIE MPEACTABUTEIO
HallMOHAJIbHON JMHTBOKYJIBTYPHON OOIIHOCTH);
YHUBEPCAJTbHO-TIPEIEACHTHBIC TEKCTHI (M3BECTHBIC
MpakTUYEeCKH JIIOOOMY UYeJIoOBEeKY BCIEACTBUE TIJIO-
Galm3aliuy KYJIbBTYphI); aBTOIPEIeICHTHBIE TEKCThI
(3HaYMMBIC OJ151 OTAEIbHON nuuHocTH) [11, c. 103];
[12, c. 131]%.

B cnyuae ¢ IIpatuerToM mpeueaeHTHBIMU (e-
HOMeHaMU Jej10 He orpaHuuuBaeTcs. [ToctMonep-
HUCTCKMI XapaKTep XYIOXKECTBEHHOI'0 MHpa ero
MNpPOM3BENCHUI TUKTYET BKIIIOUEHNE “BbICOKOIOOBIX”
WHTEJIJIEKTYyalIbHbIX aJUTI03UI, CMBICT KOTOPBIX J10-
CTYIEH JIMIIb YUTATEJISIM C 0OTaThIM KYJIBTYPHBIM
0araxxoMm 1 Kpyro3opom.

B HacTosiIeit ctaTbe OyAYyT pacCMOTPEHBI Caydyau
NepeBOIOB aJlJII03Uil Ha YHUBEPCAAbHO-IPELEACHT-
HbI€, HAlIMOHAJbHO-MPEleAeHTHBIE, COLIMYMHO-TIpE-
LEeIeHTHBIC TEKCTHI, a TaKXKe MPUMEPhI IEPEBOIOB
MHTENJIEKTYaJbHBIX aJlII03Wil. AJIIIO3UM Ha aBTO-
MpeneAeHTHbIE TEKCTHI OCTAJINCh 32 paMKaMU UCCIIE-
NOBaHUA MO NPUYNHE TPYAHOCTHU UX BBIABICHUA U
MaJIoil peJeBaHTHOCTU JIJI5I BOCCO3/IaHUSI MapOaNii-
HOI'0 XapakTepa poMaHa B IEpeBOJIE.

[lepBasi TpyAHOCTb, C KOTOPOI CTaJKUBAIOTCS
o6a mepeBogumnka [IpaTdyeTTa, 5TO Ha3BaHUE poMa-
Ha. 3arnaBue “Monstrous Regiment” Ha mepBbIit
B3IJISIT HOCUT OYKBaJbHBIN XapakTep U cOoOIIaeT
YUTATENIO, UTO peub B KHUTE TOMIET TPO BOCHHBI
MOJIK, KOTOPBI/f COCTOUT U3 PAa3HOMACTHBIX UYIOBMIII,
MpUHaAIeXalluX K pa3HbIM “pacam” (h3HTE3UITHOTO
MHUpa: TPOJIb, BaMITup, THOM U 1ip. C ApyToit cTO-
pPOHBI, “monstrous” uMmeeT 3HaueHue “inhumanly or
outrageously evil or wrong” [14]. DTo MOXeT HaMeKaTb
Ha TOT (aKT, YTO B “OTpsIT MOHCTPOB” HAaOpajau OTh-
SIBJICHHBIX TOJIOBOPE30B MJIU, HATIPOTHUB, COIIAT-HE-
yMmex. [TonuceMuyHo u cioBo “regiment” — 3TO MO-
KeT ObITh “noak”, a Takxe “éracmo, npasaenue”. OHO
OTChLJIaeT Hac K nmamdiieTy IoTIaHICKOTo pedop-
Matopa JIxkona Hokca 1558 rona “The First Blast of
the Trumpet Against the Monstruous Regiment of
Women” (IlepBblit TpyOHBII 30B IPOTUB YYIOBUIII-
HOT'0 TIpaBJIEHU S KEHCKOI0), 00pallleHHOMY MPOTUB
KeHIuH-KopojeB (Mapuu CrioapT u Mapuu Kpo-
BaBoii) Ha TpoHe. TeM cambiM IIpaTyeTT yke B Ha3Ba-
HUU 3alIU(POBLIBAET pa3raaky OCHOBHON MHTPUTU

2 M.B. Bep6uukas, A.A. T'yceBa npenjaralor IeJIUTh IpeLe-
JNIEHTHBIE TEKCThI (MPOTOTEKCTHI) MO CTENIEHU Y3HABAEMOCTHU U
TPYIHOCTH MepeBoja Ha 001Ien3BECTHbBIE, paCO3HABAEMbIE TSI
yuTaTeseil Kak rmepenaroieil, Tak 1 IpUHUMAIONIEH KyJIbTYyPHI;
“smepHble” TEeKCThI, U3BECTHBIE TOJBKO JJISI OMHON KYJIbTYPHl U
HepacIo3HaBaeMbIe JJIS IPEICTaBUTENIe MHBIX KYJIbTYP, U TeK-
CTBI, UI3BECTHBIC B Y3KOM, IIpoeCCUOHAIBHOM KpyTYy [8, c. 12].
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poMaHa — He ToJibKo riiaBHas repouHs [Mosiu IMepke
OyjeT Bbl1aBaTh ce0s1 3a My>KUMHY, HO M BCE PEKPYTHI
OTpsila OKaXKYTCsI TIepeoAeThIMU KeHIIMHaAMU. [ py-
rasg — UpoHuyeckast — oTcblika K naMdiety Hokca
MMPOYMTHIBaETCI B penuruu boporpasuu, ¢ ee mo-
KJIOHeHUeM 6ory Hyrrany, KOTOpbIi TTpOBO3TIACHIT
BJ1AJbIYECTBO XEHIIUH “Mep30cThio” (abomination);
TOJILKO MY>KUMHBI UMEIOT ITPaBO B 3TOM CTpaHe ObITh
BO TJIaBe rOCyJapCTBa, CIYXKUTb B apMUU.

B n100uTtenbcKoMm nepeBojie poMaH HOCUT Ha3Ba-
Hue “MoHCcTpsiunii B3Boa”, B 0o(bULIMATbHOM MEPEBO-
ne — “IlexoTHas Gannaga” (mpuueMm, Mo NpU3HAHUIO
B.C. CepreeBoit B TMYHOI IMepenucke ¢ aBTOpamMu
cTaThbM, BHIOOp 3arjaBusl poMaHa ObLJI pelIeHUueM
peIaKuun).

ITonp3oBaTenb ADUTU BBOOAUT OTCYTCTBYIOLIMIA
B OpPUTHHAJIE HEOJIOTU3M “MOHCTPSIUMI” OIS CO-
XpaHeHUsI OyKBaJbHOI'O CMbIC/IA “IIOJIK, COCTOSI-
Ui U3 yyauil / MOHCTpoB”. 3aMeHa cjioBa “mojk”
Ha “B3BOJ” ceMaHTWYECKM OIlpaBIaHa U agariTUupY-
eT TeKCT K MpUHUMalolIei Kyabrype. B anrnuiickom
sI3BIKE JIeKceMa “regiment” (moci. “mojiK”) MCIOJIb-
3yeTcs OJisi 0003HAaYeHUsI OOIIEBOMCKOBOM TaKTHU-
YeCKOM eMMHUIIBI, pa3Mep KOTOPOIl MOXET CUJIBHO
BapbMpOBAThCsSl B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa (CTpa-
HBI, CriellMaau3allii, UCTOPUYECKOTO Mepuoaa 1 1p.)
OT HecKoJIbKUX 0aTtaiboHOB (~8000 congar) 10 B3BO-
na (ot 10 mo 100 connmar). B paccmaTpuBaeMoM po-
MaHe “IOJIK XEHIIUH” BKJIouaeT 15 HoBoOpaHIIEB.
JocIOBHBIM TIepeBOA MOT OBl CO37aTh B CO3HAHUM
PYCCKOTO YMTATeNIsI HEBEPHYIO KapTUHY, TaK KakK
B POCCUICKOIN apMUU UMEHHO B3BOJ MOXET COCTaB-
Js17Th oT 10 mo 50 conaar, B To BpeMsl Kak pa3Mep IMoJi-
ka coctasiseT oT 500 no 2500 yenoBeK.

OnmHako caejlaHHas IepeBONYMKOM 3aMeHa IIpH-
HecJia B XXKepTBY MUHTEPTEKCTYaJIbHYIO UTPY OpUTHUHA-
Jla, OIIYCTUB OTCBLIKY K IaMdiety Hokca, KoTophblii
pycCKOMY umnTaTesio He3HakoM. Annto3us [Ipatyerra
HOCHUT MHTEJUIEKTYyaJIbHBII XapakTep. OH 3amugpo-
BbIBAET pa3raaKy IrJIaBHOM CIOXKETHOU TallHbI poMa-
Ha, 4YTO BCE PEKPYThl — MepeoaeThie 0COOU KEHCKOTrO
rnoJjia, y>XXe B CaMOM €TI0 3arjlaBui, HO TOJIbKO “BbI-
COKOJIOOBIN” YMTaTENbh CIOCOOEH 3TUM KJIIOYOM BOC-
nojb30BaThbcs. Takoil mpueM TUIIMYEH AJISI IIOCTMO-
JEePHUCTCKOI INTEepaTyphl C €€ YCTAHOBKOM Ha UTPY
C YMTaTeJIEM.

B zarnaBun opunnaabHOTO IepeBoaa Mpearpu-
HSITa MOMBITKA 3Ty UTPY COXPAHUTH MPU MOMOIIU
KynbTypHOi1 agantauuu. “IlexoTHas G6anmanma” co-
JEePKUT aJUTI03MI0 Ha U3BECTHBHIN (pMIJIbM DibIapa
PsazanoBa “I'ycapckag 6anmazna”, repoMHSsI KOTOPOTo,
BbIJaBasi ce0sl 3a MY>KUMHY, OTITPABJISICTCS HA BOWHY
B KayecTBe Tycapa. 3aMeHa IpeleleHTHOIO TeKCTa
Ha MHOKYJIBTYPHBIIA SKBUBAJICHT OTYACTU COXPAHSET
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aBTOPCKUI 3aMbICEJI, HO OCTaJIbHbIe YPOBHU CMbICTIA
3aryiaBUs MMPUHOCSTCS B XKepTBY. I[ToHATHO, 4TO “yye-
Hyw” annwo3uto [IpaTyerTa oro3HaeT U MOMMET He
KaXIbIif aHTJOS3BIYHBIN YMTaTENb, OMHAKO y YMTA-
TeJsl OpuTMHaJja MOTeHMalbHO 3TO BO3MOXHOCTh
OCTaeTcsl, B TO BpeMsl Kak 4MTaTesb MepeBoia ee
JIVIIIEH.

MHTenneKTyaabHbIX aJIJTI03UI, Mpeanoaararmnx
IUPOKUI KPYyTro30p y uurtarens, B pomaHe [Iparyuer-
Ta BCTpEYaeTCs JOCTATOYHO MHOT0. MHOTHE U3 HUX
CBSI3aHBI C YHUBEPCAJbHBIMU MPELENeHTHBIMU TEK-
cramu. Tak, B IepBoii TJIaBe, paccKasbiBasi O IOPTPe-
T€ TePUOTMHU, KOTOPBI BUCEN B KaxkaoM nome bo-
porpaBuu, aBTop 3aMeuaet: “In Borogravia, you grew
up with the Duchess watching you” [15, c. 9], ocTpoyM-
HO BIIJIeTasT B pacckas OTCHIJIKY K pomaHy OpyaJia

“1984”, KoTopas cooOI1aeT MOPTPETY COOTBETCTBYIO-

MW CEeMaHTUYECKUA opeost. B Tro6uTenbcKoM Tepe-
BOJIE 9Ta aJUII03Us ocTalach 3a KaapoM: “B bopoepa-
suUU eepyoeuns cmompena, Kak vl pacmeme” [16], Kak
u B iepeBone B.C. CepreeBoit: “2Kumeau bopoepasuu
pocau ¢ Mbicavio 0 mom, umo lepyoeuns cmompum
Ha Hux” |17, c. 6], xoTs dpas3a “bonbloit 6pat ciaeTuT
3a TOOOI” cTajia BIOJHE MPELIEAEHTHOM B PYCCKOSI-
3BIYHOM MUpE MocJie MyOauKalMu repeBoaa poMaHa
Opyoanna B 1988 T.

I[TogoOGHBIMM OTCHIJIKAMU K YHUBEPCAJbHBIM IIpe-
LIEICHTHBIM TEKCTaM IIPOHU3aH BeCh pOMaH: JieliTe-
HaHT biy3 maer cBoeii momann umst Thalacephalos
(Tanauedain) B yecTb reHepaza TakTukyca, nIpooo-
pa3oM KOTOpOTO SABAseTCsS AJleKcaHap MaKeIoH-
cKuii, KoHs1 KoToporo 3Bajiu Bucephalos (byuedaun);
repouHs Dnuc I'ym, nogodHo KanHe JI’Apk, cilibl-
LIUT roJjioca cBITHIX (mpuueM y IlpaTtyerTa aTa na-
pajijeab UPOHUUECKU CHUXAETCS: DIIUC CIBIIIUT TO-
JIOC TePLOTMHU AHHAroBUU, AAOIIEei COBEThI OTPSY,
KakK JeiiCTBOBATh, YTOOBI IMOJIOKUTH KOHEL] BOHE) U
T.1. OTHAKO B OCHOBHOII CBO€it Macce TakKoro poza
npeleaeHTHBIe TeKCThl MMEHHO B CUJIY CBOE YHU-
BEPCaJbHOCTU B MePEBOJIC HE yTPauynBaIOTCS.

HNmeroTcs B poMaHe ajUll031uH, TPeOYIolIe ropas-
J10 00JIBIIETO KPYTo30pa, YTOObI OLIEHUTh OCTPOYyMUeE
aBTOpcKoro 3amMmbicia. ITociie modeasl HaL OTPSIAOM
JIparyHoB B KazapMy K [losau u ee ToBapuiiiam 3a-
XOJUT B3SITh MHTEPBBIO Ta3eTUYMK AHK-MopKknop-
ka Bunbsam ne Cnoss (William de Worde) co cBoum
¢dotorpachom OtTo Ipukom (Otto Chriek). OtrTo —
BaMIIUp, pojaoM u3 Yoepnasibna. Ero damunus —
TpaHCGhOPMUPOBAHHOE MPELEeIeHTHOE UM, OTChI-
naiomee Kk Makcy lpeky (Friedrich Gustav Max
Schreck), HeMelIKOMY akTepy, MPOCAaBUBIIEMYCS
onaromaps HeMomy ¢uiabpmy “Hocdepaty, cumbonmns
yxkaca” (1922), B KOTOpOM OH UCIIOJTHUJ POJIb BAMITHU-
pa, rpada Opnoka. Mmsa Otto u MaHepa nmepcoHaxa
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TOBOPUTH C aKILIEHTOM TaKKe YKa3bIBalOT Ha €To “He-
Menkoe” npoucxoxaeHue. OHOBPEMEHHO B UMEHU
BaMnupa “3amura”’ OCTpOyMHas SI3bIKOBasl uUrpa.
CornacHo OKcdopIacKOMy CJIOBapio, ONHO U3 3Ha-
YeHUN JeKCUYECKON equHULbl “shriek” — “make a
high-pitched screeching sound” [14], To ecTb “M3naBaTh
pe3Kuii / MpOH3UTEJbHBIN BU3r”. Bammnup, neiicTBu-
TeNbHO, Ipu (oTorpaprpOBaHUN IIPEeBpaAIIACTCs MO
JOeCTBMEM BCITBIIIKY B TIeTIeN, U3AaBas Mpu 3TOM
BU3T, MMOCJE Yero CHOBa MpUOOpeTaeT TeJeCHYIO
¢dopmy. [IpounTaHHbBIC MTOCAEAOBATEIBHO UMS U (a-
MUJUS 3ByYaT Kak “ought to shriek” — OyKBaJbHO:
‘caredyem kpuuams”. B.C. CepreeBa 1 AIUTH UIYT
o myTu TpaHckpubupoBaHnusg umenu: Orro lpuk.
M xoTsg mogoOHBIN NepeBOAUECKU I X0 HEPEIKO BbI-
3BaH HEOOXOAMMOCTbIO MPUICPKUBATHCS TPAAULIUU
rnepeBo/ia UMeH MepcoHaxel, MOsIBJSIBIIMXCS B YK€
OITyOJMKOBAaHHBIX BEPCUSIX pOMAaHOB IIMKJIa (MMEH-
HO Tak ¥ O0bL10 B ciaydae ¢ Orto lIpukom — KOTO-
pBIN BriepBbIe MosgBUJCS B mepeBoae H. bepnennn-
koBa, A. XKukapeHieBa pomaHa “Truth” (ITpaBna)
B 2008 romy [18]), ero pe3yJbTaToOM CTAaHOBUTCS UC-
YEe3HOBEHME U3 PYCCKUX BEPCUI poMaHa UHTEJJIeK-
TyaJbHOM OTCBUIKM K HEMOMY KMHO M CBSI3aHHOIT
C Hell OCTPOYMHOM CJIOBECHOM UTPBHI.

[{

JIto60Bb IlpatyeTrTa K UTpe CIOBAMU CTAHOBUTCS
CEepbe3HBIM “BBI30BOM” JIJIs1 IEPEBOAYMKOB POMaHa.
YToOHI TIpOOpPaThCI B KPEMOCTh, PEKPYTHI pelIaoT
MepeoneTbes B Ipayek U OTIIPABIISIOTCS HA TTOMCKU
nopoOaroleil ogexxabpl. Ha Bxome ogqHOM 13 majaTok,
KOoTopasl oka3blBaeTcst bopaeyieM, [Tonau BUIAUT BbI-
Becky “The SoLid DoVes”, Ha 4TO cepxXaHT 3aMeya-
et “ladies weren’t hired for their spelling” (15, c. 240].
IIpubGeras x naponumuu, [IpaTyeTT HaeT aaI03uIo
Ha 3BPEeMU3M IJIsI IPpOCTUTYTOK “soiled doves” (mo-
CJIOBHO “T'psI3HBIC TOJIYOKN ), BOSHUKIIUI HA aMepu-
KaHCKOM 3arnaje BpeMeH poHTupa. HeoxkuaaHHbIi
snuTeT “solid” B HaAIIMCHU BBIBECKHU JOJIKEH HACTPO-
UTh Ha KOMUYECKUI1 JTa I, IO3UIITMOHUPYS OOMTATEb-
HUIL 0JIEBOTO OOop/ess KakK “BbICOKOKAYeCTBEHHBIX
u “6e3omnacHbIX” (being of a good quality that can be
trusted; certain or safe [19]) npenctTaBUTEbHULL IPEB-
Helimei npodeccuu. OMHOBpEMEHHO OH yKa3bIBaeT
Ha TO, UTO 3TO JAaMbl MOILILHbIE (0f a person: strong),
“MaTepble M 3aKOCTeHeJible” B CBOEM OTHOIIEHUU
K neny (hard or firm, keeping a clear shape) (xo03s1ii-
Ka MajaTKy NbITaeTCsl OMOUTh CepXKaHTa U COApaTh
C Hero JeHer).

B.C. CepreeBa cocpenoToumniia BHUMaHuEe Ha “He-
rpaMoTHocTu” neBull: “Kpennkue eanrybywxku”
[17, c. 303], B TO BpeMs KakK AJIMTU IOMUMO 3TOT0
YaCcTUYHO BOCcO3/1alia CIOBECHYI0 urpy: “IIpounvie
Taaynku” [16], Toe “mpouHbIe” BBICTYITAIOT KaK ITa-
POHUM K “IIOpOYHBIE”, Cpa3y OOHapyxKMUBas PO
MU3BECTUA PAH. CEPUA

JIUTEPATYPBL WU
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3aHSTUN obOuTaTeabHUIL Majatku. OgHAKO BeCh
XapaKTEpHBIM 151 OpUTMHAja KOMUYECKNIA KOM-
TUJIEKC, TTOCTPOEHHBIN HA COEAUMHEHUU OCTPOYMHOM
CJIOBECHOI UTPHI U aJIJII03MU Ha XU3Hb JJukoro 3a-
naja, nepeaarh AJsl pyCCKOro YuTaTess OKa3blBaeT-
csl 3aTpynHUTEeNbHO. Bripouewm, Bpsia iU U cpenHuUi
aHIJIMYaHUH OCBEIOMJICH O 3HAaUYeHUU 3BPeMu3Ma
“Soiled doves”.

Psin anno3uit HallMOHAJNbHO-MIPELEAEeHTHOTO
XapakTepa JO0CTaTOUYHO JIErKo TMOAAaloTcsl mepesio-
KEHUI0 Ha PYCCKUI S3BIK MPU TTOMOIINU 3KBHBA-
JIEHTa, MIPUHSTOTO B PYCCKOSI3BIYHOM KYJIBTYPHOM
mupe. OMHAKO OHU He BCErma pacro3HaloTcs mepe-
BOMYUKOM. [IpuMepoM MOXKET CAYXUTh aJai03us
Ha aMEepUKaAHCKYI0 BOEHHYIO JOKTPUHY UPaKCKOi
kammianuu 2003 1. “Shock and Awe”, U3BeCTHY1O OTe-
yecTBeHHOMY umnTaTteiio Kak “Illok u Tpemer”, mom-
pa3yMeBalonIyo IeMOHCTPAILIMIO CUJIBI I MOPAJIbHOE
nogasyieHUe MpoTuBHUKA. Korna cepxaHT JIKekpam
nmpeaJjiaraet KarnuTaHy o0palaTbesi ¢ TOMMaHHBIM
BpaxkeCKMUM COJIJaTOM TaK, YTOOBI TOT OLIYTUJ “IIOK
u Tpenet”: “temporary feelings of shock and awe, sir”
[15, c. 101], mIeHHUK OCO3HAET, YTO C HUM IIJIaHU-
pyIOT obpaliaTbCcs BecbMa XecToko. B “IlexoTHoit
Oanazge” rmepeBOMYMK 3aMeHseT “IIOK” Ha “cTpax’:
“mcnpITaTh HEMHOXKO cTpaxa u Tpeneta” [17, c. 123],
HUBEJIUPYS KOMUYEeCKUit adpexT, 3aJaHHbIN allJIio-
3ueil B opuruHaie. B “MoHcTpsiueM B3Boae” ajiiio-
31 TOXE OcTajach 03 BHUMaHUS: “UCIIbITAeT Bpe-
MEHHBIH oK U cTpax” [16].

B pasroBope ¢ kanuTaHoMm Baiimcom, paccyx-
nast o croco6ax MmoTydYeHn s HQOpMAIINK, cepsKaHT
AHrBa 3anaet Bonpoc: “So you're not actually waylaying
field reports from the Times, then, sir?” [15, c. 112]. DTo
OTCBIJIKA K COOBITUSIM BpeMEH BoiiHbI 1991 1. B [1ep-
CHJICKOM 3aJIMBe, CKaHJaJbHO U3BECTHOM TeM, UYTO
BOEBaBIIME CTOPOHBI Yallle Tojydyaiu uHpopma-
110 U3 ra3eT M TeJICBU3MOHHBIX HOBOCTEM, HEXKETN
13 JAHHBIX BOEHHOM pa3BeJKU. AJIJTI03US HOCUT Ha-
LIMOHAJIbHO-CIIeIM(PUYHBIN XapakTep U, MO-BUAM-
MOMY, B IepBble Toabl X XI Beka 10CTaTOYHO XOPOIIIO
UISHTU(hUIMPOBAIACh AHTJIOSI3bIYHBIM YUTATEIEM,
WHTEPECYIONIMMCS COOBITUSMY BHEITHEH TTOTUTUKMN.
ITo Mepe oTnaneHus: oT cOObITHS ATa alI03uMsl, Kak
U OTCBIJIKA K TOKTPUHE BpeMEH UPAKCKOl KaMIIaHUH,
OyIeT CTAaHOBUTHLCSI BCE MEHee y3HaBaeMOU U “CTU-
paTbcs”, TIpuoOpeTast Bce 6osice “MHTEIICKTYyalb-
Hbli1 XapakTep”. [lepeBogunKy 3aMeHSIOT Ha3BaHUE
OoputaHckoii razeTsl “The Times” Ha oTeueCTBEHHBII
aHaJior: «To ecmb vl He nepexeamoigaeme poHmosoie
Koppecnondenyuu “Ilpasowvt”, cap?» (17, c. 137]; «3na-
yum, 6vl He nepexeamoieaeme coobujerHus “Becmeii”,
cap?» [16]. AmanTuBHBI niepeBoa CepreeBoil TOBOIb-
HO TOYHO CXBaThIBaeT 3aMbIces aBTopa — B “IIpaBne”
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B COBETCKME TOJbI OCBEIIAJIUCh OCHOBHbBIE TTOJUTHU-
YyecKue U BOGHHBIE COOBITHSI, K TOMY €& MacCOBOCTh
pacnpocTpaHeHus: “IlpaBabl” Obljla commOCTaBUMa
¢ opuTtanckoil “The Times”. B moOuTeIbCKOM Tepe-
BOJIc Ha3BaHMeE ra3eThl 3aMEHEHO Ha3BaHUEM TeJie-
BU3MOHHOTO BBIITyCKa HoBocTeli. TeM He MeHee 00a
epeBoaa COXPaHSIOT aBTOPCKYIO MBICIbL — ITOJY-
yeHMe pa3BeJblBaTeIbHBIX JAHHBIX HE OT BOCHHOI
pa3BedKH, a U3 npecchbl. OTHAKO KOMUYECKUH 3apsiy
BMM30/[a MOXET ObITh BOCITPUHSIT TOJbHKO YNTATENIEM,
KOTOPBI OCBEIOMJICH O crieliu(UKe BOGHHOIO KOH-
daukra 1991 roga.

ITouysaB npubauKeHue Bparos, Majaaukra, Bam-
MUPp U OJMH U3 YJIEHOB OTPsJa MOHCTPOB, Mpeay-
npexnpaeT cBoux ToBapulueit: “Charlie’s tracking us!”
[15, c. 191]. JaHHBIi TTpelleAeHTHBII TEKCT HOCUT
COLIMYMHBI XapakTep, IMpeJacTaBsIsl COO0I OTCHIIKY
K coObITUSIM BOiiHBI BO BbeTHame. Viet Cong (Hamu-
OHaJILHBIN GPOHT ocBoOOXIeHUS KOxHOro BreTHa-
Ma, BbeTKOHT) o603Hauvasicsa abopeBuatypoit “VC”,
KoTopas B poHEeTUUECKOM aJipaBUTE O PaJUOCBI3U
npounthiBaiachk Kak “Victor Charlie”. Co BpeMeHeM
3TO CJIOBOCOYeTaHME ObLJIO cokpaleHo 1o “Charlie”,
CTaBIIETO OOIINM CJIIEHTOBLIM TEPMUHOM IJsI 000-
3HAUEHMS Bpara.

ABTOp JI0OOUTEHCKOTO TIepeBOa MOIIe 10 ITyTU
JIOCJIOBHOM Tiepenadyu opuruHana: “Yapau caedum
3a Hamu” [16], ¢ COMPOBOXIAIOIIUM KOMMEHTAPUEM,
MosICHSIIOIIMM 0 Kakux “Yapnau” unet peub. [lepe-
BOAYMK ODUIIMATBLHOTO U3NAHUS OPUEHTUPYETCS
Ha nepenauy cmbiciaa u nepeBoauT “Charlie” kak
“y3Korna3blii” — 0003HaueHue, UCIOJb3yeMOoe B IIpe-
HEOPEXKMUTEITLHOM CMBICIIE TIPUMEHUTEIBHO K TIPE/I-
CTaBUTENSIM a3MaTCKO# pachl: “Y3koeaazvie udym
3a namu!” [17, ¢. 239]. OnHako 6e3 MosiCHeH Ui CBSI3b
¢ coObITUSIMU BheTHAMCKOI1 BOMHBI yTpaunBaeTCsl.

Eme onuH nmpumMep Toro, Kakum oopaszom oba 1e-
peBoMYMKa MOAXOMSIT K Mepeaaye aal3uu Ha COLU-
YMHO-IIpeleIeHTHbI TekcT. Ha o0bsBiaeHuUEe 0 Ha-
Oope HOBBIX PEKPYTOB OTKJIMKaeTcs TpoJuib. Kamnpan
Crpanmnu He XejlaeT MPUHUMATh €T0 B OTPSII HA OC-
HOBaHMU TOTO, YTO TOT sIBJIsIETCS TpoJuieM. JIxkekpam
MbITAeTCS YCIIOKOUTH Kalrpaja U, Ipeajiaras 3amu-
caTb TpoJust, roBoput: “Don’t ask, don’t tell” [15, c. 32]
(B aHIIMIICKOM BapuaHTe — Ype3BblUYAHO eMKasl
¢dopmyaupoBKa: “He CIpalliuBaloT, He OTBevait” u
OJHOBPEMEHHO “He CITpallliBaii, He OTBETSIT”). 31eCh
KOMHUYecKUit 3(pdeKT MocTpoeH Ha aJIIi03uu Ha TIpU-
HaTeiit B CIIA 3akoH 1993 roma, 3anpeluaBiinii ciy-
XKUTh B ADMUU MPEACTABUTEISIM HETpaAULMOHHOM
CEeKCyaJlbHOI OpPUEHTAlLIUU B clydyae ee OTKPBITOM
JeMoHcTpauuu. [Ipu 3ToM crienimaibHO UHTEPECO-
BaThCsl OpUEHTALIMEl COIaT KOMaHIOBaHUIO ObLIO
3anpelnneHo. g nmpeacraBuTelieil pycCKOSI3bIUHOMN
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KYJIBTYPBI 3Ta aJUTI031s “He cpabaThIBaeT”’, TakK KaK
BPSII IV CPEAHECTATUCTUUECKUIA POCCUSIHUH OCBe-
JIOMJICH O CYILIeCTBOBAHUU YIIOMSHYTOI'O 3aKOHA.

B nepeBone Anutu ¢dpasza JxKekpama JaulleHa
BCSIKOTO cMmbicia: “Tol 6edb mpoaav! — 830psancs
Cmpannu. — Ilepecmans, kanpana, — npousHec cep-
acanm Hucexkpam. — He cnpawueaii, ne omeeuaii” [16].
B Bepcuu CepreeBoii ppa3a 3By4YUT TakK Ke HEIO-
HATHO: “Hu 0 uem He cnpawugail, Huueeo He 2060pu”
[17, c. 35]. YuTarenio ocTaeTcs BOCOPUHSATDH BBICKA-
3pIBaHUE OyKBaJIbHO: KalpaJsy MoJjiua, 6e3 IpoTeCTOB
HYXXHO COTJIACUTHCS IPUHSITHh HETUITMYHOTO PEKPyTa
B apMHUIO.

TBopuectBOo [IpaTueTTa ABUJIOCH BBIpAaXEHUEM
cneunuyecKo aHITUHCKON KapTUHBI MUpa, KOTO-
pasi HalllJla OTpaXkeHWe BO BCEIMPOHMKAIIed Upo-
Huu u ocrpoymuu. Octpoymue (“wit”) — BaxHas
KaTeropus aHTJIUUCKON JTUTEPATYPHOU TPAdUILIUU,
KoTopasi uMeeT Tiiyookue KopHu. Eiie co BpemeH
“yHuBepcutetrckux ymoB” (The University Wits) oHa
coellMHsJIa B ce0e yCTAaHOBKY Ha OCTPOCIOBUE C UH-
TeJIJIEKTyaJbHOU ocTpoTOi yma. [ToToMy uHTeNIeK-
TyaJiIu3M B aHTJIMMUCKOM KYJbTYPHOM TpaguLIMU HE-
OTIEIUM OT TpagUILIUU “0eCCMBICINLL”, OCTPOYMUE
OT S3bIKOBOM UTpbl. Bce 3Tu KayecTBa NpU4yIInuBO
CIJIEIUCh B TBOPUYECTBE ABYX MpELEAeHTHBIX (PUTyp
HallMOHAJbHOU JIUTepaTyphbl: Mpodeccopa MaTeMa-
tuku JIptouca Kappoina u spynura v moJUIIoTa
Jxxeiitmca [I>koiica. B nu3BeCcTHOI cTeneHn HaCIeTHU-
KOM 3TUX Tpaauuuii MmoxHo cuutarb u T. [1paTyerTa,
YTO JieJIaeT ero MPOU3BeIeHUS TPYAHBIMU IS Mepe-
BO/la HA JIpyTUeE SI3bIKM, a TJIABHOE, HA SA3BbIKU IPYTUX
KYJBTYD.

CpaBHUTENbHBIM aHaAu3 poMaHa “Monstrous
Regiment” 1 AByX ero pycckux Bepcuii (B cTaThe
ObLJIM paCCMOTPEHBI JIUIIb caMble TTOKa3aTeJlbHbIe
MIpUMEPbI OOLINX TeHIEHIIU, OOHAPYKEHHBIX C UC-
M0JIb30BAHUEM METOAUKU MapajjiebHOrO Mpu-
CTAJIbHOTO YTEHHUS TEKCTOB OpUTMHAJa U IBYX €T0
MepeBOJ0B) HATJSIIHO 1eMOHCTPUPYET, UTO BHE 3a-
BUCUMOCTHU OT TOTO, MPUAEPKUBAETCS NTEPEBONYUK
OyKBaJIbHOTO UJIU aJallTUPYIOUIEro MOoAXoAa K nepe-
BOJlY, BCE, UTO OKa3bIBAETCSl HEPEJIEBAHTHO ISl pyC-
CKOTO MpPEACTaBJIEHNS O UYBCTBE IOMOpa, U3 MEPEBO/I-
HBIX BepCcuil poMaHa yXoAMUT (OTYACTU OTTOrO, YTO
He BOCIIPUHSTO MepPeBOAYMKAMU, OTYACTU OTTOTO,
YTO HE TepenaeTcs cpeacTBaMU MHOTO si3blKa, OTYa-
CTHU OTTOTO, UTO WHAUYe BOCIIPUHUMAETCS PYCCKUM
yuTareieM, Jaxe Koraa BOCCO3aHO ¢ MaKCUMAaJbHO
BO3MOXXHOM TOYHOCTHIO). B pesynbrare B IepeBO-
JlaX CHUMAaeTCsl KOHILIEHTpallusi KOMUUECKON CTU-
XWU, KOTOPOI HACBHIIIEH poMaH B opuruHaie. [To-
Ka3aTejbHO, UYTO B aHTJIOS3bIYHON TPAAULIMU XKAHD,
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B KoTopoM paboTtan IIpaTtuerT, 0003HaYaeTCsT KaK
“comic fantasy” — koMmuueckoe (PIHTE3U.

AHaIN3 YUTATEIbCKUX OTKJIMKOB Ha TEPEBOIBI
pOMaHOB (MOCKOJIbKY CaliT 00beAUHSIET JIOOUTECH
¢daHTaCTUKU U (PIHTE3U U HOCUT OOIIMIA XapaKTep,
noavyac HeBO3MOXHO ¢ TOYHOCTBIO CKa3aTh, O KOTO-
PO U3 ABYX BEPCUM MUILET aBTOP TOTO UJIU UHOIO
“KOMMEHTa”) CBUAETEJbCTBYET O TOM, UTO LEJbIit
psn nmeHuTenael TBopyecTBa IlpaTueTTa omymaet
ocjiabjeHue NapoauiHON CTUXUU U HACMEIIIJIUBOCTHU
TOHA pOMaHa Ha PyCCKOM SI3bIKE U, KaK 3TO YacTO ObI-
BaeT B CeTu, BecbMa pe3KO BbICKA3bIBAeT CBOE MHE-
HUe (LIMTaThl IPUBOASITCS B TOM BUAE, B KAKOM OHU
pa3MelleHbl Ha caiite): «“Ilexomnasn barnada” ne upo-
Huyna u He cmewna» (StasKr) [20]; “Laoce romop u ca-
mupa 30ecw caabeii, uem 06biuno” (TumoseoHT) [21];
“Aemop Hanucaa eopazdo He cmeuinee 06bluH020. Hau
nepeeod nookauan. Unu do mens npocmo ne dowino. Ho,
MHe He 0bl10 cmeutHo. H... eeco 6Kyc om Knueu nponan”
(Hon Pymara) [21]; «/l1a Hauara — nepeoduuk Ha-
36anus nompsc. Jlo eaybunol oyuu. Yuumovieas, 4mo
Ha3eanue KHU2U NPOCMO, NPAMO U HECKOAbKO 8 100 3a-
daem memy pomana — nepegecmu 3mo, kak Moncmps-
uuil 83600.... moa, manraum. Ilonremuueckuii mpakmam
Iocona Hoxca om 1558 eoda “O npomusoecmecmeeH-
HOM NPABACHUU JCEHWUH” Yumams moyHo He 0043a-
MeNbHO, HO MOJICHO Jice XOMb NO2Y2AUMb OPUSUHANbHOE
Hazeanue! Tem 6onee, umo cynepycayncaugotii I'yen
gvldaem eco 00HOU U3 nepevix cculaok... [Ipamuemm
cxoxmun, 00seduHus cmapoe U Hogoe 3HaYeHue cA08a
“MoHCmpYO3HbLIL”, HO 8 nepegode ulymka oviaa nomeps-
Ha be3s036pamno» (Aryan) [20]. 1 T.11.

Kaxk moka3zanm nmpoBeOeHHBI CpaBHUTEIbHBII
aHau3, ellle OJHa BaxKHas CcOoCTaBJsSIOIIAs XYI0-
XKecTBeHHOro mupa pomanoB I[IpaTtueTrTa, 9acrto
“BpITIajarliias” B Ipoliecce rnepeBona, — 3TO YHU-
BEpCaJIbHO M COUMYMHO-IIPEEeAeHTHBIE TEKCTHI, KO-
TOpPBIE€ B CUJIY CBOEH repMETUYHOCTHU OKa3bIBAIOTCS
nepeBOAUYNKAMU HEOIMO3HAHHBIMU WM HE MOTYT
OBITh OMTO3HAHBI CPEAHECTATUCTUYCCKUM YU TATEIIEM,
Jaxke MPU YCIOBUU PEIIpe3eHTaTUBHOTO IIepeBoaa
ajqnw3uit Ha HuX. B pesynbrate u3 TekctoB Ilpar-
yeTTa MCYE3al0T IJIaCThl, KOTOPbIE CO30Aal0OT B HUX
JIOMOJTHUTEIbHbIE U3MEPEHM S, YTO IIPUBOIAUT K CIJIa-
KMBAaHUIO TIOCTMOAEPHUCTCKOI YCTAHOBKM aBTOpa
OIHOBPEMEHHO HAa WHTEJIJIEKTYaJIbHYIO U MAacCCOBYIO
YUTATEJIbCKYIO ayIUTOPUIO.

Tekctrl, 00nagaBIIMe MPELEASHTHOCTBIO B MOMEHT
HamucaHus poMaHa (CBsiI3aHHbIE ¢ BOHOI B Ilep-
CUJCKOM 3ajiuBe, BOEHHOI KamnaHueii B Mpake u
T.11.) U YTPaTUBIIMUE €€ CO BpeMEeHEeM, B OIMHAKOBOI
Mepe CTAaHOBITCI TepPMETUUYHBIMU KakK JIJIsI aHTJIO0-
SI3BIYHOTO, TaK U JJISI PYCCKOSI3BIYHOTO UMUTATESI.
OnHaKO OTCYTCTBUE aJIJIIO3Uil HA HUX B TIEpEeBOJIE
MU3BECTUA PAH.

CEPUA  JIUTEPATYPbHI U

LIBETKOBA, KYJIbKOB. PYCCKUWW MPATYETT (HA MATEPUAIJIE TIEPEBO/IOB...)

CTAaBUT YMTATENEN MOAJTMHHUKA U YUTATEIIEN TIepe-
BOoJa B pa3HbIC YCJIOBUS: B IIEPBOM CJIy4yac y UMTaTEIAd
MMEECTCA NMOTCHLMaJIbHaA BOSMOXKHOCTDL pacClioO3HaThb
aJIJTIIO3MI0; BO BTOPOM CJiydya€ yuTaTejib Takou BO3-
MOKHOCTH JIMIICH.

ITpaBOMepHO BO3HUKAET BOIPOC, 32 YTO PYCCKUit
yuTaTeNdb, HE3HAKOMBIN C ITpous3BencHusIMu [Ipat-
yeTTa B OpUruHaje, Mojaoua 3TOro nucareis, 10-
LIEJIIEero 10 HEero B CTOJIb “ype3aHHoM” Buae?

Bo-nepBbix, pomanam IlpaTtueTTa cBOMCTBEHHA
YBJIEKATEJIbHOCTD CIOXeTa, KOTOPHIM Bceraa MoCcTpo-
€H HeOaHaIbHO, Ha 3(h(peKTe 0OMAHYTOIr0 OXKMIAHUSI,
MOCTOSIHHO YIUBJISIET CBOE HEMPENCKa3yeMOCThIO.

Bo-BTOpBIX, B pyCCKOSI3BIYHOM MUpE, KaK U B aH-
IJ10SI3BIYHOM, XKaHp (D3HTE3U MOJIb3YETCsI HEBEPOSIT-
HOM monyasipHOCTbIO. JloKa3aTeJbCTBOM 3TOMY MO-
KeT CIYKUTh TOT (pakT, YTO B CETEBOM JUTEpaType,
KOTOpas pa3BUBAETCSI CAMOCTUITHO 6e3 BMEIIaTeIb-
CTBa u3faaTeseil u npodeccuoHaqibHbIX KPUTUKOB U
OTpaxkaeT UCTUHHBIN YUTaTeIbCKU cripoc, (paHTEe3H,
B paMKaX KOTOPOIo MOCTOSIHHO BO3HMKAIOT BCE HO-
BbI€ M HOBBIC XaHPOBBIC Pa3HOBUIHOCTHU, SIBJISECTCS
0E3YCIOBHBIM JIUACPOM CPear IpyTHX kaHpoB. OTe-
YeCTBEHHbIE JIIOOUTENU (PIHTE3U JIETKO “CUMTHIBAIOT”
napoauiiHblil XapakTep pomaHoB [IpaTuerTa, Tak Kak
napoaupyemMbie B HUX TPOu3BeaeHU s (HIHTE3NHHOTO
JKaHpa UM XOPOIIIO U3BECTHBHI.

B-TpeTbux, BKyChl pyCCKOSI3BIYHOI YU TATEIbCKOMN
ayIUuTOPUU CPOPMUPOBAIUCH B paMKax TpaIULIUHU,
Tae, B OTJAUYKE OT TPAOAWIIUM aHTJIUUCKONW, HacMe-
IIIJTUBOCTh HE SIBJSIETCS LIEHTPaJIbHO KOMMYHUKA-
TUBHOM JOMMHAHTOM, HAIIPOTUB, MpeANoaaraeTcs
YeTKOEe pa3je/ieHrue CePbe3HOro U CMELIHOTO, AJs
TOTO U JPYTOTO €CTh CTPOTO OMPEAECIEHHOE BPEMSI
u MecTo. [ToToMy cMmellleHrue B CTOPOHY CKa304HOM,
BOJIIEOHO-(DAHTE3UMNHON CTUXUU C BKPATIJIEHUSMU
OCTPOYMHBIX KaJaMOypOB U NMapOANNHbBIX 2JIEMEHTOB
MpPEeKPacCHO PE30HUPYET C OXKMUIAHUSIMU PYCCKOTO
yurarens [IpaTyerra.
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